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1.​ INTRODUCTION 

1.1 Introduction 

​ Now more than ever, translation is indispensable for communication across cultural, 

political, and economic boundaries, as societies face the challenges of globalization. It 

enables access to knowledge, facilitates international cooperation, and ensures that 

information is available to diverse audiences. Professional translators play a key role in this 

process, as they not only transfer meaning between languages but also navigate cultural and 

contextual nuances to avoid misinterpretations.  

As Bassnett (2014) argues, “translation involves far more than the replacement of 

lexical and grammatical items between languages” (p. 2), which highlights the need for 

skilled translators who can handle the complexities of language and culture in sensitive 

domains such as law, healthcare, and diplomacy. Translators have a critical role in shaping 

meaning, so they must strive for accurate translations that respect both linguistic and cultural 

nuances, to achieve effective communication across cultures and languages. 

This portfolio presents the concept of translation process, in addition to the translation 

process step-by-step, which were developed by students of the Specialization Course in 

Translation Fundamentals. This is followed by the exploration of various translation 

techniques, each with its own examples.  

The third chapter of this portfolio records the work done by the translation agency 

“EchoLingo & Co.”, where the techniques, tools and processes learnt in the course are 

applied. Finally, the conclusions and recommendations are listed, in hopes to give a different 

perspective to prospective students of the course as well as for individuals with a broader 

interest in the field of translation. 
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1.2 The Importance of Translation 

In today’s world, the power of translation may be taken for granted, however it has 

played a crucial role in shaping societies throughout history.  Since ancient times, translation 

was essential for the transmission of knowledge, allowing civilizations to interact and build 

upon one another’s contributions. For instance, the translation of classical Greek texts into 

Arabic during the Abbasid Caliphate, and later into Latin, was fundamental for the 

development of Western science and philosophy (Munday, 2016, p.24). This historical 

perspective demonstrates that translation has always been more than a linguistic exercise; it 

has been a vital force for cultural exchange, diplomacy, and scientific discoveries. 

In the contemporary world, the significance of translation has only intensified due to 

globalization and the rapid exchange of information across cultures. Venuti (2012) highlights 

that translation is “a process that is always enmeshed in cultural and ideological forces” (p. 

1), which makes the translator’s role vital in shaping intercultural communication. 

Looking ahead, the future of translation will be marked by technological 

advancements, including artificial intelligence and machine translation. However, while these 

tools offer efficiency, the human translator’s sensitivity to social, cultural, and historical 

contexts will remain indispensable. Translation is inherently tied to identity and 

representation, meaning that the act of translating involves choices that affect how cultures 

and communities perceive one another.  

As Toury (2012, p. 169) emphasizes, translation is guided by norms that evolve within 

societies, which means that the practice will continue to adapt alongside social changes. 

Thus, translation will continue to be a cornerstone of intercultural dialogue, ensuring that 

global communication respects diversity while fostering mutual understanding. 
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2.​ TRANSLATION PROCESS 

2.1  Concept of the Translation Process 

Translation is the process of converting written or spoken content from one language 

(the source language) into another (the target language), while preserving the original 

meaning, tone, style, and intent. It involves not just a direct word-for-word substitution, but a 

deep understanding of both linguistic structures and cultural contexts (Postan, 2023). 

A professional translator must consider grammar, idioms, colloquialisms, cultural 

references, and even the emotional undertone of the text. This process can vary significantly 

depending on the type of content, such as legal, literary, scientific, or audiovisual material. 

1.​ Comprehension: Understanding the original text fully. 

2.​ Transfer: Internally reformulating the message in the target language. 

3.​ Reconstruction: Writing the message in the target language with natural flow and 

accuracy. 

4.​ Review: Revising and editing to ensure clarity, correctness, and faithfulness to the 

source. 
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2.2  Translation Process 

2.3  Translation Steps 

●​ Analizar el texto original: Leer y comprender el texto completo para tener una idea 

de cómo adaptarlo al idioma meta. Según el propósito, tono, referencia cultural o 

público objetivo. 

●​  Traducción inicial: Traducir el texto al idioma meta enfocándonos en claridad y 

precisión, no palabra por palabra. 

●​  Editar y adaptar: Revisamos la traducción para mejorar el tono, el estilo y la fluidez 

del texto adaptando elementos culturales, expresiones y modismos que vayan acorde a 

la audiencia. 

●​ Revisión final: Comparamos el texto final con el original para asegurarnos que el 

mensaje se puede transmitir de un idioma a otro, y corregimos consistencia, gramática 

y algunos detalles de escritura.  
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2.4  Five Translation Techniques 

1.​ Transposition: 

It is a technique that involves changing the grammatical category or part of speech of 

a word or phrase from the source text to the target text without altering the meaning. It is a 

fundamental "oblique" or "indirect" translation method used when a literal, word-for-word 

translation would sound unnatural or unidiomatic. 

Transposition is all about adapting the grammatical structure of a sentence to 

align with the conventions of the target language, making the translated text flow more 

naturally for the reader.  

Transposition is often necessary when languages have different preferred word 

orders or grammatical structures (Kostas, 2021). A skilled translator will use this 

technique to avoid a stilted, literal translation and create a text that reads as if it were 

originally written in the target language. 

Example: 

We have "After their departure..." in English, which translates to "Después de que se 

fueran..." in Spanish. 

2.​ Equivalence: 

It is a method where a translator conveys the same meaning of a source text using 

a completely different stylistic or formal expression in the target language. This 

technique is particularly useful for translating idioms, proverbs, sayings, and cultural 

references that do not have a direct, literal equivalent. 

The goal is to achieve an "equivalent effect" on the target audience, meaning the 

translated text should have the same impact and convey the same message as the original 
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text did on its native audience. It's not about finding a word-for-word match but a 

conceptual and cultural one. 

In essence, the equivalence technique is a powerful tool that allows a translator to 

move beyond the surface-level structure of a text and capture its deeper, more nuanced 

meaning. It demonstrates a translator's cultural and linguistic expertise, ensuring that the 

final text is not just accurate but also natural and engaging for the target audience 

(Chang, 2022). 

Example: 

We have "To kill two birds with one stone," which translates to “matar dos pajaros de 

un tiro” in Spanish. 

3.​ Modulation: 

It is a technique that involves changing the perspective, focus, or semantic category of 

a phrase or sentence while keeping its meaning intact. It's a fundamental concept in 

translation studies, first formalized by Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet in their book A 

Comparative Stylistics of French and English. 

It allows the translator to convey the same idea using a different linguistic 

structure or conceptual framework that feels more natural in the target language. It's 

about finding an equivalent expression that is not a literal rendering but a semantic 

transformation (Salti, 2024). 

This is a key technique for achieving natural-sounding and idiomatic translations. 

It goes beyond simple linguistic substitution to capture the underlying meaning and 

stylistic nuances of the source text, translating as if it were originally written in the target 

language. 
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Example: 

We have "The decision was made by the committee," in English, which translates 

to "El comité tomó la decisión.". 

4.​ Addition: 

It is a technique where a translator adds information to the target text that was not 

explicitly present in the source text. This is done to clarify meaning, provide necessary 

context, or improve the fluency and naturalness of the translation for the target audience. 

The need for this technique often arises due to linguistic or cultural differences 

between the source and target languages. Things that are implicit or well-understood in 

one culture or language might be confusing or completely unknown to another. Molina 

and Albir (2004) emphasize that translators may resort to addition when it is essential to 

“avoid ambiguity in the target language, amplify implicit elements, or include connectors 

that aid comprehension” (p. 509). 

The added information does not change the core message but rather ensures that 

the translated text is clear, natural, and accessible to the target audience. It is an essential 

skill for a translator to know when and how to apply this technique without making the 

text overly wordy or redundant. 

Example: 

We have "Hanami" in Japanese, which translates to "Hanami, the Japanese 

tradition of cherry blossom viewing." 
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5.​ Reduction: 

It is a technique that involves omitting or simplifying information from the 

source text to make the translation more concise and natural in the target language. It's 

the opposite of amplification or addition. This technique is used when certain words, 

phrases, or ideas are considered redundant, unnecessary, or linguistically awkward in the 

target language. 

As Al-Salti (2024) states “The goal is to streamline the text so that it reads 

smoothly in the target language, while still conveying the essential meaning of the 

original”. It often involves eliminating repetitions, simplifying complex grammatical 

structures, or removing details that are implicitly understood by the target audience. 

In this technique, the translator has made a conscious choice to remove or 

simplify elements from the source text to ensure the translated text is clear, concise, and 

stylistically appropriate for the target audience. The key is to achieve this without losing 

any essential information. 

Example: 

We have "To say the least of it..." in English, which translates to "Por lo menos." 

In Spanish.  
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3.​ TRANSLATIONS 

3.1 Definition of Translation 

​ Translation is the process of transferring meaning from one language into another, 

ensuring that the message, intent, and context of the original text are preserved. It goes 

beyond a literal substitution of words, aiming to convey ideas in a way that resonates 

naturally with speakers of the target language. Translation is fundamental for intercultural 

communication, allowing the exchange of knowledge, literature, science, and diplomacy 

across linguistic and cultural boundaries (Waterman & Nida, 1966). 

​ Therefore, a translator must balance fidelity to the source text with clarity and fluency 

in the target language. Translation constitutes a process of considerable complexity, 

demanding not only advanced linguistic competence but also a profound cultural awareness, 

strong interpretive abilities, and acute sensitivity to tone, register, and implied meanings. As 

Newmark (1988) points out, translation involves constant decision-making, where accuracy 

and style must coexist in order to achieve equivalence that is both faithful and natural. 

​ In recent years, technological tools such as machine translation engines, 

computer-assisted translation (CAT) tools, and terminology databases have revolutionized the 

profession. These resources can accelerate translation workflows, automate repetitive tasks, 

and ensure consistency across extensive projects (Bowker, 2002). They are particularly 

valuable in technical and business contexts where speed and uniformity are priorities. 

​ Nevertheless, the human element remains essential. Machines cannot fully replicate 

the translator’s ability to interpret cultural subtleties, rhetorical devices, humor, or emotional 

undertones. Professional translators provide creativity, critical thinking, and cultural 

sensitivity that no algorithm can replace. As Pym (2009) emphasizes, technology should be 

regarded as a support mechanism, while the final responsibility for producing meaningful, 

accurate, and impactful translations rests with the human translator. 
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3.2 Translation Practice 

Original: Primary Tech Benefits 
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Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Primary Tech Benefits”, redactado 

originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y exactitud posible 

conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa y precisa el 

contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Benefits of Technology 
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Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Benefits of Technology”, redactado 

originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y exactitud posible 

conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa y precisa el 

contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Comic Strip Excerpt 

 

Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Comic Strip Excerpt”, redactado originalmente 

en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y exactitud posible conforme a mi 

leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa y precisa el contenido del texto 

original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: What Is Emotional Intelligence? 
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24 
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30 
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32 



Translation 
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40 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “What Is Emotional Intelligence?”, redactado 

originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y exactitud posible 

conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa y precisa el 

contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Learning to Transform Oneself and Society 
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46 



 

47 



 

48 



 

49 



 

50 



 

51 



 

52 



 

53 
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Translation 
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57 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Learning to Transform Oneself and Society”, 

redactado originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y 

exactitud posible conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa 

y precisa el contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Installation/Owner’s Manual 

 

68 



 

69 



 

70 



 

71 



 

72 



 

73 



 

74 



 

75 



 

76 



 

77 



 

78 
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Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Installation/Owner’s Manual”, redactado 

originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y exactitud posible 

conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa y precisa el 

contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Certificate of Birth Resulting in Stillbirth 

93 



Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Certificate of Birth Resulting in Stillbirth”, 

redactado originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y 

exactitud posible conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa 

y precisa el contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Certificate of Birth 

 

 

 

96 



Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Certificate of Birth”, redactado originalmente 

en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y exactitud posible conforme a mi 

leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa y precisa el contenido del texto 

original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Birth-Naissance 

 

99 



 

Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Birth-Naissance”, redactado originalmente en 

idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y exactitud posible conforme a mi leal 

conocimiento y criterio, reflejando de manera completa y precisa el contenido del texto 

original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: County of Los Angeles - Certification of Vital Record 

 

 

102 



Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “County of Los Angeles - Certification of Vital 

Record”, redactado originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad 

y exactitud posible conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera 

completa y precisa el contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: State of Texas - Certification of Vital Record 

 

 

105 



Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “State of Texas - Certification of Vital Record”, 

redactado originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y 

exactitud posible conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa 

y precisa el contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Pennsylvania State University Diploma 

 

 

108 



Translation 

109 



Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Pennsylvania State University Diploma”, 

redactado originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y 

exactitud posible conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa 

y precisa el contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Transcript from the National Institute of Technology: SILCHAR 

 

111 



Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “Transcript from the National Institute of 

Technology: SILCHAR”, redactado originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la 

mayor fidelidad y exactitud posible conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de 

manera completa y precisa el contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: State of New York, County of Nassau 

 

 

114 



Translation 
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Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “State of New York, County of Nassau”, 

redactado originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y 

exactitud posible conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa 

y precisa el contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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Original: Anexo del Oficio DSE-AJ 

 

Translation 
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I, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, in my capacity as president of EchoLingo and a 

competent translator fluent in both English and Spanish, do hereby CERTIFY that the 

attached translation of the document entitled “Anexo del Oficio DSE-AJ”, originally written 

in Spanish, has been carried out with the utmost fidelity and accuracy to the best of my 

knowledge and judgment, faithfully and completely reflecting the content of the original text. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Translator’s Signature 
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Original: Modelo de Auténtica 

 

 

119 



Translation 

 

 

120 



I, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, in my capacity as president of EchoLingo and a 

competent translator fluent in both English and Spanish, do hereby CERTIFY that the 

attached translation of the document entitled “Anexo del Oficio DSE-AJ”, originally written 

in Spanish, has been carried out with the utmost fidelity and accuracy to the best of my 

knowledge and judgment, faithfully and completely reflecting the content of the original text. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Translator’s Signature 
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4. CONCLUSION 

In the contemporary era of globalization, translation has emerged as a cornerstone of 

international communication and cooperation. As societies become increasingly 

interconnected, the ability to transfer meaning across languages is no longer a luxury but a 

necessity. Translation ensures that ideas, agreements, and knowledge can circulate freely 

among cultures, facilitating diplomacy, scientific advancement, education, and commerce. 

Without it, global dialogue would suffer from fragmentation and misunderstanding, hindering 

progress on multiple fronts. Translation thus functions not merely as a technical tool but as a 

vital mechanism of cultural and intellectual exchange (Venuti, 2012). 

The significance of translation lies in the translator’s ability to convey meaning, 

intention, and nuance rather than simply substituting words between languages. Language is 

inseparable from culture, and words carry connotations, histories, and values unique to each 

linguistic community. A translator’s task, therefore, is not mechanical but interpretative. By 

safeguarding meaning and transmitting it with precision and sensitivity, translators act as 

cultural mediators who promote mutual understanding across linguistic divides. This process 

requires a balance between fidelity to the source text and clarity in the target language, 

making the translator’s role indispensable in ensuring that communication remains both 

accurate and accessible (Waterman & Nida, 1966). 

The complexity of translation underscores why this profession remains intellectually 

demanding, even in the face of rapid technological advancements. Idiomatic expressions, 

stylistic variations, and cultural references often resist direct translation, demanding from 

translators both analytical rigor and creative flexibility. Literal or automated translations 

frequently fail to capture the subtleties embedded in language, highlighting the need for 

human intervention. Translators must constantly make interpretive choices, weighing the 
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original author’s intent against the expectations of the target audience. This delicate process 

demonstrates that translation is not a mere transfer of language but a profound negotiation of 

meaning that requires specialized skills and extensive cultural awareness (Newmark, 1988). 

Moreover, the translator’s responsibility extends beyond linguistic equivalence to the 

preservation of cultural integrity. The act of translation shapes how societies perceive one 

another, influencing diplomacy, commerce, and even collective memory. A poorly executed 

translation can lead to miscommunication, conflict, or misrepresentation, while a skillful one 

can foster trust, cooperation, and mutual respect. In this sense, translators are gatekeepers of 

intercultural dialogue, ensuring that diverse voices are accurately heard and understood. Their 

contribution is thus not only linguistic but also ethical, as they safeguard the authenticity of 

communication in contexts where precision is of paramount importance. 

Looking toward the future, translation will remain essential as globalization continues 

to deepen. Technology, including machine translation and artificial intelligence, offers 

valuable support by accelerating the translation process and handling large volumes of text. 

However, these tools cannot replicate the human capacity to interpret cultural subtleties, 

rhetorical intent, or emotional undertones. The judgment and sensitivity of translators remain 

irreplaceable, particularly in contexts where nuance determines the effectiveness of 

communication. As Pym (2009) argues, translators will continue to play a central role in 

shaping global dialogue, ensuring that messages remain both accurate and meaningful despite 

linguistic and cultural differences. 

In conclusion, translation stands at the intersection of language, culture, and global 

interaction. It facilitates understanding in an interconnected world, relying on translators to 

mediate meaning with accuracy and care. Despite technological progress, the complexity of 

translation demands human expertise, creativity, and ethical responsibility. As the world 
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continues to integrate, translators will remain indispensable actors in preserving clarity, 

fostering cooperation, and ensuring that communication transcends linguistic barriers without 

losing depth or integrity. Their work will continue to be a cornerstone of effective and 

meaningful global dialogue. 
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5.​ RECOMMENDATIONS 

The study of translation techniques is a fundamental aspect of training for any 

aspiring translator. Mastery of a broad range of strategies is essential, as no single approach 

can adequately address the diverse challenges presented by different types of texts. 

Developing this versatility enables translators to preserve meaning and nuance while ensuring 

accuracy across a wide variety of contexts. 

Beyond linguistic competence, translators must also engage in continuous learning of 

subject matter. The complexity of specialized fields, including legal, medical, technical, and 

literary domains, requires translators to remain constantly informed in order to guarantee 

precision and credibility. A strong foundation in both language and content knowledge forms 

the basis of reliable and professional translation practice. 

In addition, the effective use of new technologies has become an integral part of 

modern translation. Computer-Assisted Translation (CAT) tools, terminology databases, and 

even machine translation systems offer resources that can increase efficiency and consistency. 

However, these tools are not substitutes for human judgment; rather, they should be used as 

complements that support the translator’s analytical and interpretive skills. 

Finally, successful translation depends heavily on organization and audience 

awareness. A systematic approach to project management, glossary building, and revision 

processes is key to producing coherent and consistent work. Equally important is the 

translator’s ability to adapt the message to the expectations of the target audience, ensuring 

that the translation is not only accurate but also functionally effective. Taken together, these 

elements highlight the multifaceted nature of translation and the skills necessary to excel in 

this discipline.  
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7.​ ANNEXES 

 

Annex 1: Translation Agency: EchoLingo & Co. 

 

Annex 2: Organizational Chart 

 

128 



Annex 3: Certification of Accuracy in English 

I, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, in my capacity as president of EchoLingo and a 

competent translator fluent in both English and Spanish, do hereby CERTIFY that the 

attached translation of the document entitled “____________________________”, originally 

written in Spanish, has been carried out with the utmost fidelity and accuracy to the best of 

my knowledge and judgment, faithfully and completely reflecting the content of the original 

text. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Translator’s Signature 

 

Annex 4: Certification of Accuracy in Spanish 

Yo, Gabriela Alejandra Hernández Arteaga, en calidad de presidenta de EchoLingo y 

traductora competente en los idiomas inglés y español, por la presente CERTIFICO que la 

traducción adjunta del documento titulado “____________________________”, redactado 

originalmente en idioma inglés, ha sido realizada con la mayor fidelidad y exactitud posible 

conforme a mi leal conocimiento y criterio, reflejando de manera completa y precisa el 

contenido del texto original. 

 

 

 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ______________________________ 

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ Firma de la Traductora 
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